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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣíśati
Arrieta: oɣíśatí
Bakio: śatí, oɣíśati
Bermeo: oɣiśáti
Berriz: oɣíśatí
Bolibar: oɣíśatí
Busturia: oɣíśati
Dima: oɣiśáti
Elantxobe: oɣíśati
Elorrio: oɣíśati
Errigoiti: oɣíśatí
Etxebarri: oɣíśati
Etxebarria: oɣíśatí
Gamiz-Fika: óɣiśáti
Getxo: oɣíśati
Gizaburuaga: oɣikóśkor̄, oɣiśáti
Ibarruri (Muxika): oɣiśáti
Kortezubi: oɣíśati
Larrabetzu: oɣíśáti
Laukiz: oɣíśati
Leioa: oɣíśati
Lekeitio: oɣiśáti, oɣikúśkur̄, *otóndo
Lemoa: oɣiśáti
Lemoiz: oɣíśati
Mañaria: oɣíápur̄ (?), śáti
Mendata: oɣíśati
Mungia: oɣíśati
Ondarroa: oɣíśati
Orozko: oɣíśati
Otxandio: oɣíśati
Sondika: śatie (mark.)
Zaratamo: oɣíśatí
Zeanuri: oɣiśáti
Zeberio: oɣiśáti
Zollo (Arrankudiaga): oɣíśati
Zornotza: oɣíśati

Araba

Aramaio: oɣíśati, oɣíβaldo

Gipuzkoa

Aia: oɣípuśká, oɣísatí
Amezketa: puśké
Andoain: óikośkór̄, kóʃkor̄
Araotz (Oñati): oɣipúśketa, *oɣiśáti
Arrasate: oɣímutur̄, *oɣíśati

Arroa (Zestoa): oɣípuśkét, puśkéta
Asteasu: oɣípuʃká
Ataun: oɣipuʃká
Azkoitia: oɣipúśke
Azpeitia: oɣípuśké
Beasain: puśkɛ́ta
Beizama: puʃkéta, puʃká
Bergara: oɣípuśkéta
Deba: puśkéta
Donostia: oɣípuśka
Eibar: oɣíśati
Elduain: púśké, *oɣíkóʃkor̄
Elgoibar: puśkéta
Errezil: oɣípuśketá, oɣípuʃketá
Ezkio-Itsaso: oɣípuʃketeá (mark.), puʃkéta, 

koʃkóte
Getaria: oɣípuʃketá
Hernani: oɣipuśká
Hondarribia: oɣíkośkór̄, oɣipúśka
Ikaztegieta: oɣípuśká, *oɣíkośkór̄
Lasarte-Oria: oɣípuśká
Legazpi: oɣísatí, oɣípuśká
Leintz Gatzaga: oɣíśati, oɣípuśkéta
Mendaro: oɣípúśka, puśkéta
Oiartzun: oɣípuʃka, oɣípuʃketa
Oñati: oɣípuśketa, *oɣiśáti
Orexa: óɣipúśka
Orio: oɣípuśká
Pasaia: púśka, *tókór̄
Tolosa: puśkéta, oɣípuśká, *oɣísatí
Urretxu: oɣípuśká, puśkéta
Zegama: oɣípuśketá, oɣípuśká

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oɣípúśka
Alkotz: oɣímustúr̄
Aniz: oípuśke, *oíkoskɔr̄
Arbizu: púśka
Beruete: oβépuʃké
Donamaria: oɣípuśka
Dorrao / Torrano: óɣipúśka
Erratzu: óip̯uśke
Etxalar: oɣípúśka
Etxaleku: óβipuśké
Etxarri (Larraun): oβípuśké
Eugi: oɣípuśkét
Ezkurra: oβípuśké
Gaintza: oβípuʃké

Goizueta: oípuśká
Igoa: óβipuʃké, óβipuśké
Jaurrieta: oɣíkoskór
Leitza: oɣípuśke
Lekaroz: oɣípuśke
Luzaide / Valcarlos: oɣipúśka
Mezkiritz: oɣípuśké
Oderitz: oβípuśké
Suarbe: púśke
Sunbilla: oípuśkə

Urdiain: óɣipúśka
Zilbeti: oɣípúśke
Zugarramurdi: óɣipúśka

Lapurdi

Ahetze: púʃka
Arrangoitze: oɣipúʃka
Azkaine: oɣípuśka
Bardoze: óɣipuʃká
Beskoitze: oɣípúśka, púśka
Donibane Lohizune: oípuʃka, puśká
Hazparne: oɣipúʃi, *óɣipúśka
Hendaia: oɣípuʃká
Itsasu: oɣípoʃí
Makea: puśká, píʃka
Mugerre: oɣipoʃi, puśka
Sara: oɣipuʃká
Senpere: oɣípúśka
Urketa: poʃi, púʃka
Uztaritze: oɣipúʃka

Nafarroa Beherea

Aldude: oɣíau̯śikí, *oɣipúśka
Arboti: búʃi
Armendaritze: oɣípoʃi, *oɣiespál
Arnegi: oɣípuśká
Arrueta: oɣípuʃi
Baigorri: oih̯a ahamen (?), oɣipoʃi
Bastida: oɣipuʃká, oɣipuʃi
Behorlegi: óɣipuʃká
Bidarrai: oɣípuʃká
Ezterenzubi: oɣipúʃi
Gamarte: oɣípyʃka
Garrüze: oɣípuʃka
Irisarri: oɣípuśká
Izturitze: poʃí, oɣieśpál
Jutsi: oɣipoʃi
Landibarre: óɣipuʃká, óɣipóʃi

Larzabale: oɣipuʃka
Uharte Garazi: oɣípuʃká

Zuberoa

Altzai: oɣiphesá, oɣimuʃí
Altzürükü: óɣiβúʃiní, óɣiespál
Barkoxe: oɣimuʃí, oɣiphésa
Domintxaine: púʃka, oɣiβúʃi, óɣiéśpal
Eskiula: oɣiβuʃí, buʃíŋka
Larraine: oɣiβuʃíɲi, oɣipúʃka
Montori: puská, oɣimuʃí, puʃí, búsi
Pagola: oɣiβuʃí
Santa Grazi: óɣimuʃí, óɣiβuʃí
Sohüta: oɣiβuʃí
Urdiñarbe: óɣiβuʃí, buʃíŋka, buʃí, muʃíŋka
Ürrüstoi: oɣiβuʃí

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): óɣiéśpal
Ezkio-Itsaso (G): koʃkóte
Montori (Z): puʃí, búsi
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1948. Mapa: pedazo (de pan) / chanteau / bread scrap 

GALDERA: 51010 ALEANR: 358

(ogi)zati
(ogi)puska
(ogi)pusketa
(ogi)koskor
(ogi)kuskur
ogimu(z)tur
(ogi)poxi
(ogi)puxi
ogimuxi(nka)
ogibuxiñi
ogiapur
ogipheza
ogiezpal
ogiausiki
otondo
bestelakoak

Sondika: Satie, lixu bada. Kuskurré dekon ogie bada, 
kuskurré. Ogiek lelau etorte sirean euron kuskúrrek atata. 
Lau kuskurreas, da gero ebaite osune, tajadea, da atarata 
kuskurren forman.

Arroa: Bátzuk “ogí-zatiya” íguak ésate yue, baña gúk 
“ogípusketá”.

Donostia: Eskuakin oiya puskatu eta, bestela, berriz, ebaki 
[labanaz].

Andoain: Garai batian ala izaten zen, borobillak izate zian da, 
dana koxkor utsa; oan, berriz, bi puntetan.

Armendaritze: Ezpal bat, puxka atendako erten duu 
"ogi-ezpal bat". 

- Eskuaz edo aiztoaz ogiari mozten zaion partearen izena galdetu da.
- Zenbait herritan ogiaren muturraren edo ogiaren ertzeko zatiaren izena bildu da. Lekukoak 
ertzeko zatia dela azaldu duen kasuetan ez da erantzuntzat hartu.
- Elduainen “koskorra” lehendabiziko puntari esateaz gain, bestelako ogi zati bati ere esaten 
zaiola jaso da: Koskorra, lenbiziko punta ari, baño geo ogi puske bat gelditzen baa, ogi koxkor 
bat geldittu a. Hondarribian ogi pixarrak, papurrak, zatiya, koskorra, puska azaldu du lekukoak, 
“ogíkoskór” erantzun ondoren. Anizen, “ogi-kozkor” proposatu da eta oíkoskor bat, puske bat 
erantzun du lekukoak.
- Hazparnen “ogipúxi” eta “ógipúska” jaso dira, baina bigarrena handiagoa dela azaldu du le-
kukoak. Landibarren “ógipóxi” eta “ógipuxká” bildu dira, eta “púxka” ere handiagoa omen da 
“poxi” baino.
- Pasaian “ogi-tokor” proposatu da eta puska aundiya... bokadillo bat jartzeko esan du lekukoak.
- Bestelakoak: koxkote (Ezkio-itsaso), ogibaldo (Aramaio), oiha ahamen (Baigorri), tokor (Pa-
saia). 


